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Toward Improving the Compilation of Japanese-English Dictionaries:
Investigating Japanese Onomatopoeias and their Authentic Translation

NISHINA, Yasunori
Kobe Gakuin University

Abstract

This article presents one of the methodologies for Japanese-English dictionary compilation
especially in the case of treating untranslatable linguistic items, namely Japanese onomatopoeias.
The study is primarily based on the corpus research (vizz. KOTONOHA) of Japanese
onomatopoeias and the informant's translation of the data extracted from the corpus. The method
exemplified in this study will hopefully contribute to both the future bilingual lexicography and the
material design of Japanese language education targeted for foreigners.
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FETIEZR S EREIEDR LV ) SEEZE D AUIERE 2006, p.243), SHZITZOEOSUEEE, FEE,
BHREDNM S TND Z b, FRRE IS S3E (source language) & BEES 3R (target language) DM
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RETH 2723, R EIES A E L GEASHE CRIL-MT SIVNE L RREDA N7 b aebz %
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RTHS 9,

““... everything without exception is translatable; the translator cannot afford the luxury of saying that
something cannot be translated ... whilst translation is always possible, it may for various reasons not have

the same impact as the original” (Newmark, 2003, p.6)

% 2T, AF Tl Newmark(2003) [FRRANATEEZR & DIFARV N & W I EEITHE, BiU(2006) T
FHARRATRE(D U <UIBIRR LEE ) & Sz BAGEA /= b3 %842, KOTONOHA =1— XA (HifXH
AFEE & ST 2 — ) SE B ATEZBWO THEDE A/ < & Bt 28 24
L, M@ L7 Y o MZENGE HEFIR L TH 5 9 2 & T, & - HORH7T 7'mn—F
DS FFE T H T R EFCOEH F TO T at 2D0—taRm T, Afe ORT It 2 2B EIC, BYT
OFFERHISN CHIR S N D AASE AT B3 - AASEREE) 0577 A M A OSHHR - A

PR T XA MOFERS K VEEESH D b O~ UGESID Z AR, TO—HikmE Tk
DAFRO BIETH %,

2. The tip of my tongue

RNV O BARANFGEFEHE (D L VKA BAGEFEE) Th->Th, MR b LI
HAGE) D3R EORI TRV NEDNL72 Mhe tip of my tongue BIUEET D13 <, AAGEL /< k
REBOFEREZDO—>Th A9, > FUTHREDT A ) NA~D BAZEHEWON A3 - 35 B FIRRE
BORER L, [FFIRA ~ b BE O & O BN FGE I T, ZOMIRETRRIERICE L
TN ST, B D% < A3, HarperCollins 1175 IR 41TV % Collins Pocket Japanese
Dictionary 72 & ORI H « HAGEREIRS, = —~ P&/ ATREZ: Bravolol Limited 172 87 HABR S
TN 7 U —DREET 7 A~ — N7 4 A2 VA =L U TRZEITH A TUe,

MG, A —T 4 —TeRBEEMRTDH O X S ekEEICL, SRAET D AR ) ~ hva
TSN TV D DI TR <, PRSI TV AIEE THZ OB GRS Qv bl ¢l
R, HAGEA < FUCIRET D &, BRI LT, — 7 KRR T 2B T B -
RSN TR —RIEB, + BARNRGEORES & AATES LU AASEOREZ Bis3h - L
HAGEFEEIZ L > THAGEA /) ~ MROIEMMEN T OEGR0, FEETRBLTE H 2 LIFHET
BV, DL D RBBEROIEIVNERFR CTh D, SUVTWRHTE A2V, S THER I TH
RN T E, FEHEITE TN L1320,

HAGEA /< MSDSEEEI S Heil S LUV B O—ld, BARMICIEGEERIICIRT 5
EDEELNE NS F )~ MASROMEIZ L%, Ko T, FRRIRHOI3IEERE L O > b7 L— %R
2=y FefRZ DD Ba ERTTL—XFT 0D ELLNE Th D, KR, Baker(1992)i3/37 7 L
—RFRI7R D HOEEE L, TDHHARGES / ~ MU L TUIZ OFERE fiFd 5 2 & THRRO
4 0% FH9 Translation by paraphrasing using an unrelated word % F\ 2% OGN 2 5 RO—>Th 5 &
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M IE R D,

If the concept expressed by the source item is not lexicalized at all in the target language, the paraphrase
strategy can still be used in some contexts. Instead of a related word, the paraphrase may be based on

modifying a superordinate or simply on unpacking the meaning of the source item, particularly if the

item in question is semantically complex. (p.38)

Hex HRNZE 5 THAGEA /) ~ MATERINHEHEL W O DT TIERVD, T asiii LA &

SOND E—HBTIIVDR, B E LTERT D56, LOMmIBNIT->Z 0T, L4/~

REDENE FIHY L5 2 & THID TE DR Riil 72 FEZREANED O3 5, IREICIE, HAGEA
)~ MEIEREICHERT D OB A AT L, AAGEA ) ~ M 0fwsla sk 5,

3. BASES ) ~ MYEE
3.1 Bzt

—HREONZIE, HEERE, fEEaE, PSR L T /= R RS, AAREHH(2000, p.382-384)Cld,
FERERIGAOEI & U CHiRE e 2 28T, 0B L £hRi-b0) 2qE [H28EE2 A A—
DHNCELIZb D) BHEEEL ERL, FHC TEAL A R (25X 4] 2 PRICFEERD KT HLO%
BB LA TS, A~ MO TEFEED, 78 R [beo b | REERIGEY LR
VB D BIEET D (HARM, 2000, 7] F),

AAGEZITIALL LTeA /) < RSB EN DD, 2D L9732y ) = AOFEMS AT Z R
%, Fukuda (2003, p26)i% TZAZ Al & TTIEAZIEAL , TE-AL & NIERA) OFENELTFO
FOIZFR LT,

%=1
T h, TEATE A, XA, 13T ADFERESE Y (Fukuda, 2003, p.26 L V)

ZATHh the sound of a dry, repetitive cough, in which the sound is relatively small with little reverberation

ZIFATIZA  the resounding, repetitive sound of a wet cough with greater reverberation

Y indicates that a thin, hard object has collided with something else, one time

= indicates that a hard, heavy object of considerable size has collided with another object, one time

NREERGD & 5Fex BARNITIE, ZOBEWNIIMGTE K5, 20X 9 stdinE W &2 mIi k3 51
1%, FERAMES T 272007 A MEERTIULL, BlzIE, THEWFE2AZ LD LITEAT
b MRWFEARZ LD SIXE AT, RS TEWFZ % U DTz LIEE 270 T
FaB LBz L59L o< W< D, 20X ) pMfdiRL oftET 2 b & REEasE ST
HZ L, A~ MOEMREROINHZ S LT THEHETH D,
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FFlZ, Fukuda(2003, p29-3DIZ JAUs, HAGEA / ~ b SOSUEHREIL, (1) As Adverbs Modifying
Regular Verbs, (2) Combined with 7~ Suru or $°5 Yaru, (3) As Adjectivelike Words Combined with the Copular
72 Da, (4) As Nominals Followed by the Particle ?>No in Adjective Phrases, (5) As Advrebial Phrases Followed by
(ZNi O ST RITE 5, ZOKEEREL OMMEEZ T A 5 2 &L THA /< MORIANIE
VISEIRETTE B, BIZIE, THADBAL 1L, THRABAERTe 0 TRADBAT D] 7281 EQ)DIE
HEREI > TWD0, TRAMATE] R0 TRANADER] | TR D] E1XEZT, (3), @), (5)
WTHNOSHESRE bl > TRy, —05, gy L, Ty T~ ~9 %), (YT~
X7, T ROBAL , [TIRNTeD ) SITFEZDD0)OSHEERRICH TIE 2 HEIERY
72BN, ZO X DA/ = Mo > T D SUESREORMA G ORISR 0, Eighakn D L To
BN FEBE L 2D,

OFY, A/~ PHOPEREEROENZ AT DI2E, T 2085 siasie o2 ok
FiE L OS5 Z EWNERNR T T —F Do L E 25, BREQR006)DE D [T - ] H
Z /= bb, RN DR BB L 70D, K213 TEWEH] L TFTFT] B
T2 BT WS AARNA 7 o~ MCENE L7 IERET 2 FORROEIETH D,

#2
AT =< NREIZLDFT - BhRA )~ "OHiE S

HE< B ) +5 DYH (ZBE< 272 %
EHE O O O O O O
*T7%7 O O O X X X
EAEh X O X X A A
X7%7 A A O X X X

2 b, BIRBELED 400 %7 - v R4/~ hRESIGEEE L OFREGEEITIHE RO,
ZOENZ LA = O TR REROE N TR RRIFOMELE 725, ST, TEAEH) 1%
WHADIERZ HERNCEKBLLIZWRRZ, [T %7 | 132 O & (TR 240 < BRIV B D2
< ZNEFLRITIED LR VD TH 5,

32 BAFEA /<~ MYE TGRS e ReEE

AAGEA / ~ MAUTHACTERRT 2 Z LN Lo, IHERBI2 KAy h 7 L—XE LCH
RTDHZEBE, FlZIE, T2 I78REe) O XD ITERRERIGIA /) ~ b3 @#E & SR IGR L, 5%
FETCIEIa Y 27 okkE %%’A@%ﬂg@l ECFd 2 & A3 T & S (Nishina, 2013, p.207-208; Takaie,
2002),

F 7o, FBRIZE—ORRERIFA /) ~ MY EBRENE FNHW L O OFEEEFICIBWT S, £0D
FEFESRITO < TS R D, BIZIE, BRIE(2004, p49-50)Z iU, EENGE glitter; shine, sparkle 13 E L



NEBHE AT 1+ 7% (LET) BEFEER A Y Fu O—iFEEs 2015 F1E & 7 BWsine
=8 7818 (pp. 1-14)

b [FI7%7) b LUL TEHEH ] OFRERIRIA / ~ MSFGEICE FN 0D %@@(ﬁ&%@iﬁ
(%7 - v R4/~ ), FUUIEESEEESIIENEN R D Z LD 2O E /53 DB
WTIH WD Z LS TERY, glitter 1L TIRFHIEED) & T L S IZHESRDNED Y, shine
1T HOSOIE X I 7207 EORF B bbb D 72 & TIAWEIN )] 2385, FT2, sparkle DYEEH)
FEFMERIE B e =R LF— ] TUX U R EDIANLH OB ET DB B VWb iLb, £
LG, i, winkle(SEN S T 7272 < SEAMRGPIRITHGRT 5 1 ) DADYV NI TR 2 D B OIF O &
ORFFIZSZ D LW EET 5, 2D XL 518, BAGEOHRTEZ D L LT-A )~ F_OMIC HiE

DRONDD, [Rl—DAARGEL /< Ff\fznéib’ SOREEERFIRICIV T, ZORRBIGE DD
o,
ZOEOCOEREZFRRIBLENOBELZ L LS, BlziE, HDHAAGES /~ % A L LES, A
ZEBRC, D &) HAGEHG & LT 2 LRET D, 2085, [A+B], [A+C], [A+D]2SEHIR—~ =
R &RV, ZHRBITHIET D FSERNRIDERDE N HAGEOILER OB NSRS Z L1 5,
SCH ORI B AT 5 BT, FEARRIIZ adjunct(FHIITR)X°> manner adverb (BRAERIG) IFEH51)72
TR, B 2 2 S EOBSOIA A IR ST 5 2 &3S AR BRI
FiCh o, FRRVBLE DS 2L, BATEEEIOE DS 2 O REEBIRE O NSRS & T
HZ EIFRRBETH D, ZOBZHIE, EREFADIEL TS LW RH-CIETEH - BT
B 2N, FRNTZ O U IR TE RV ORA /) < bR TH D,
BIZIE, KIZ, —DOFFEBFINZEH L TEOFGELBLL TH X 5, FilZIE, AindoREEESEhE
twinlde D BAGERIZIL, a7 BAGEL /) < MSHEIT 5, 3K 313 twinkle | KR035 BAGEA /<
FMOFEEDHT, [EHEX5] [H6G) [CHUD OXHIREES (250 ey L) by
7 ITT AIZEATWD, EES S 12 8RBT 2R A THYED FORRREIZR U T
DI oD (B, 2004, pd7-48) L L T D, RIRD X 512, FlFEA/ ~ MUSEEEANZR ST 2
FAUIFEANAFAERT, H ET (@B OAHHEEEREE 3 TlE minkle)l 3T %,

*3
EOREE 2RI - Bliai (U5, 2004, p47-48 7> H—HHEE

AAGE i

EHEL - BLb) -
HHH5 « UDUDNE)
EHY (L) &by | D K<

il B

(&)= Bhrw(E) - O | (10) BhE (B - ) | twinkle
D(&) - Uhro(l)- O
20 (E£)6)

=4/~ b9 | S HELTDL - LLTD - bH
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E
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% 5595 - UDUDT 5(4)
=4/ ~ b+

o EEEL2N

HRRRD )

HUES2006) HadtH D K DT, RIITHET TND LD B AAGES / ~ MITHIS T 25BN JSGEITI
THERET, twinkle 732 HRTOHAGEA / ~ "AREFHEHSNE L TND Z Enb, ZTORRRE 152
Z WA RIS D) OIRIZERANCA2 0 IR, * fRIBEL T4/~ hEIRT L1, 18 - RIS
ZOHLDOEZOEEFEFIZELZHD] (FE, pS1-52)THY, [H U DA MR 7R F TR
DT, HLETH /= MUK THRIUTEB L L9 L35 (FlLE pSI-52)DTHDH, ZOBNH L
FEIT AR T 1 3t 1 ORHERERIC 72> TR O, B0 AAGER R L 4/~ bk v M3
twinkle kG LT D,

BEEIBRIMAT WL E, BLRE 2, ERVBLE ORREEN A2 R 5 Z &1L, 20X 57
RIREL L 2 A2 FED—>Tih 5, il20E, Nishina(2013) TlE, HAGEA/ ~ b3 HHFHRD
Fhex, R9) LWOBRILILET S [KI<F), 955, 1555, WWads), b
Mo DA~ MICREL, HIEFRER=T— SRR, 237 Lba—R2) & O CEHEBLED
DRl L7z, 2 413 Nishina2013)D <3< F+5K D | OFEEROE LD TH D,

#*4
[ <FHED | ITRhid 5 B
giggle snicker laugh titter snigger  chuckle Total
WA 11 2 4 1 2 0 20 (67%)
Al 3 4 0 1 1 1 10 (33%)
Total 14 (47%) 6(20%) 4(13%) 2(7%) 3(10%) 1(3%)| 30(100%)

K40, giggle D3 bAFFEAVTRIRRRHIER SV TS Z L3505, FEDNT snicker <° snigger; titter;
chuckle 72 & bR I DD giggle 35FINHZE HHOTIY, ZO X 9 72Fi#) 6 & HFREOFREER %2
WADHTEBARETH D, * TS BATEA /< M3 (h L < 1383 & OILEFKR) ORIRR IR 2408
% &, HIE- BB OPFRRITANCIR T L RMZOBRE WD L0IE, AVBEHESKEAG>TnDH 2 L
D310

33 FRRCEXRWBEAGES /< bR

fE(2006 p.54-59)i%, BIRAAGEA /) ~ h"—R LR, HERICEEDI T\ BAEA / ~ b
~LQO0FE, Ml oA/ ~ FREIHEZ DI W S ORI A )~ b PR LT BT, TSR
ITH—BOBENDIGE D 165 34 £ LD TND, FHAAGEA/ ~ MIIHIET D IGRMT ST
L0, FOUIVTeL TBl=5Tz) =rattle ° [D>E DX | =rustle 75 EHED> 45 FEQ7%) DG 2 HALUT
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W, IRBIFET, Blaé LTRAD Z &3 TE D0, FGERTIEA - s, 4, Joaeis Shkx
AN N/ g R

#5
AR FES(2000) ZFefl ST FIRR FTRE 24/ < RS

WHo clank, BB R clank, INHRNH R clank, 35 %2 A bump, 7>6B A clank, 73275 gobble,
PSS quff, guzzle, INFINF snap, 13PN buzz, &1-.51z rattle, 738713 squawk, 73< - drop, 7>
EINE rustle, DEINE yustle, HN-DNT= rattle, H3T-037= chatter, H3T=/ bump, 6> snap, S5Z5
splash, 7= U7= U flinch, 725720 slobber, 1X< X< gobble, X<V snap, 735/ clang, 730 73V crunch,
M clang, &> swoop, X< X< crunch, 1X51ED patter, 120129 crunch, 1XVIZY crisp, D
bawl, O\ N jangle, 107272 < quiver, X U flick, 1X721%72 flutter, 1X72137= flap, 1X721%7 flap, 1372
A bump, 1XHIES crackle, 1362135 % splash, (X6 A snap, 1£- flash, 1£5720 flop(N7E), 1F-o1F->

chortle

FE72, BRE2006)133% 5 LISNDFE D T3%I35T 2FRRGED e & T 5, ORI A oS, T
FERE LT Y, HAGEOZ DREFROFTHORIEOREMEZ 2B L QRN E DR T S,
KONWTWRWYY) HAEE, [ZRoRZEREEIN TN T, ZORIA /< b K 53— kOHE)
FAOFIHICE > THIZAEDETLE Y IHAETH D, DED, 2L HAGES /~ M OFRREHZ X lost
in translation 734 U CTWADATREMEA IV Y, FEDNS, BREDSEET 2 K918, [DIERNIEORE 72 L)
RN—ALFEEOZD], [ZADRVBETTZ] 72 B ZOFFX A RS iE TIn A 2 DITHEEL

N BRI T DB EGEIIIAFE LW\ O THIUL, (0L HOFRRIEELZRITEA LT 71
—RLRVRY, 785 THLOGEZFREEIZEI D 24T 5 & BRI lost in translation 234 U272y FRREA G
DARAMGEL 725, FIRHZ, ZOX D R HAGEA ) ~ MO /e =27 > A1L, ST v HAGERE

[EifREE CRTIUTIRE CE RE B,

4. St

FioszE Lo L, BAGEL )~ MOHPITITEFENERT ONREE LS ODMFHET 5, £z,
FICEFI E Oy h 7 L—X TN L LI TE 2L LTH, KRO=a7 U AEEALTHRNHO
HE, ZORERZ 72 EDIRE L, 2D OFISEEISe H AT FEE T % A hOstibl 2= mkd
R, ZOHERERD T2, FHZ, FRROT 7 T eWEEEHERIZ L T, 4/~ MOFRI 38
Lnenwz kH, 22T, FRROSERE Sno A/~ hUZBLC, BREMOS5E & SUbichm LR
FRROASIS BIEF L7 U U BRI 2 5, " S FIEE, £ AAGE=— A
HDEIRRARA] & SNDRIFAA /< hS& 2 OILEHIE 2 BRI L, tscore IH TRV E DZEET 5,
= U C8E LI BISCERIGRE T 2 Z L lc Lz,
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4.1 REDEE

AT == NHEDOIHEZHT= Y, IXFUDICHAGEL ) ~ MKBLOMIM 21T 5, BB
iR L Mo D AAGEA/ ~ N3, REOER G L ai 1B ~DT7 1) - Kz iz L, 8105(2006) T
FIRRARAT & STV 5 120 F#(73%) % KOTONOHA —1—/ S A(IER4, B HAGEE & STEfi=— 3
IWSIED A=A T 7N r—2a o TS| 2 VTSR LOBSR HIRIZ 2015 422 A 23 H), —
EOWERAEINZ o ECa— " R-ara—F =2 HWTHHT L, BRI E S BAGEAL /<~ B
NOBEED A N E 6 IR SET, &K 1 BICHHENGRD DN=DIFRE 37 Th-o7o, W,
KOTONOHA =— 31T, [ENZEREEITY 10 FOMIM 208 CHEpl SH - KRB H AGE 2 —/ XA,
22— —D R U TS, TS, /IMIE O SELHE STV D,

WIZ, ZOY A NOHT, WL - IR HZRELOAE HEEDS 100 %8 % 72 tappuri, sappari, garari,
parii DFf 4 FEDA ) ~ MA_ZFESRE Uiz, 2 LC, 2O OILEEE] LA m O S O ZfhH %
ZLT by M7 L= RE GBI A AR ORISR & U, SRR IR A4 K &
RIRAGFRGZLDA ) ~ M2 EFRHBIE CREL, failbRlEl e L, T, %It /< b
DiE%Z R, OWRICHFEINHBLIT 2, Wb DA/~ MUEA & Tt L7z, X113, s
2T N7 | OfiER e, X2 132 ORE T L7 9 floa sy a—X A7 &R
T LT, ZOHEERT /)~ MROWARA - FRAFRFUTE L TRRA# D IR L, {Fl L7z bR
#6 ThD,

HMA M
~ BE7 +— LTRE

*— (. S ) @ +—cxEE
i [ 5 /50
AND &

> ®
Bo xuBs o BE

AR (( +-ro [ 1 B ) F-tMALTER ZoRfEF—C

[#8 Bo xs@r w» BE) |
wARE2 ((+rofy 2 B3 g) F-rEALTER ZORBEF—i
28 Bo xmBr vn BE

(= arresnons )

o BREEREYIYO—K  REUT
UemEtE] s
XREORGOERS | [ HeXWOEM 20 [ SENK@ES-UES) 6s [ EsEoRE oarescosn B

[F9Ya—KATYaY] MEEERTE

BIo%R] HEEET

TR ERAPU T
MXER F— @®XR  BRXEs  BRR BRGNS @WE 88 SRR | EAR | BFR | RERURE | BE | RO YY7LD & LYZRS— A7 EHER | AER
I

WEH  EER ER Yy il | Bams  BESE | 8% REAT  HEH | HEE

X 1. TS 2B IhTNT ) O ITiE

9 HORRANRIDDEUTe F-ILOBEEE
YLD ¢ RISTHR i Kl X
0Y04 04071 | TIBASIl, ITI61% 5 BREICIEINS WBUTLIE o SIH L WEIN L |2 <IHIRF K NS5 @)D o)N5w 5IDAUEI 7] (LIRS, [Z55I01 M&DL Ihttp://artv. info/ar0810 html
PB39_00017 | AIED =y JIEIBUAITIVITL 174 JIEIRAITUT v MZIRNL [F—XIEH G5l | 51T [(ENWS)EDIR AR I EES SHEE BEDIBH 1. Rl (15 5o EEHIIRIT ) 15
LBr0_00001 D BIEL IBARISBT =K/ = 21l | BRREITIB S | 517 i E10L. IRTLIDBWEEWEI> ZITI5 5l #I0HEEIT SEAI
0C08 06750 | DIZEIAL 15 5IH>BIBRI - |- 1- IKILIX T, 12519 BIEL IR NS1G (ENEDRIET T IRWIOITEKICID TR -1 |- IEEWTIB 3INE
Ov04 00857 [AUITI HTERHITING -1 -1 - [EIWSISZIR R =Y —l. IROROISILIGFRIEL | N\S15 (BN FEIAIDITI BHBIRBIONT 71X k—U—IE L S WAIIAIZZ X
PB41_00086 | A KL= RIZIWSIABTIDIBZIAITI IREKIIER S I LIBWAIE] NS15 (ENFB)IEEITUILL | IR UIDIRITIEL. IRK EIERIANORSE
PB10_00085 | &I, IBVRIDIKEILBI=ZFIAMIGR LILIRIZL. 152 CIoREY 511 NS1G (E)I@3)FFCITIWEIEIEWE T, 1BL <BIELWESIIS o, 18
Ovis 13258 |TINBITVIOBALIAL HEEIKSITIZIZT L. IZ5ILITINBIMICISE] NS15 [(ENEDARNTIZIZT I B TRIFPHICIRAIFT L. 1\ WAIBIOESEEER
OVi3 02895 [coIEE ST (2D IREE RETI NSIS [(ONUNRIE EBIRIRR - |- |- RGBS T ShITIRILI=HE
#> 7D WISTAR F— X

X2, it L7z INTINT ) oara—F AT 4
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76
HRRARATREA /) ~ hROBEEEY X b (H T4, K ITh b 2~

Onomatopoeia H K Total Onomatopoeia | H K Total
1| tappuri 420 6 426 | 21 | patari 11 1 22
2 | sappari 163 12 175 | 22 | gaburi 11 10 21
3 | garari 79 70 149 23 | bassari 14 5 19
4 | parii 17 86 103 | 24 | gakkari 13 5 18
5 | darari 83 13 96 | 25 | waku—waku 9 8 17
6 | akkerakan 72 7 79 | 26 | nayo—nayo 7 0 7
7 | gasshiri 69 5 74 | 27 | zakuu 4 3 7
8 | gacchiri 54 16 70 | 28 | patan 6 O 6
9 | gatsun 7 53 60 | 29 | gabuu 0 5 5
10 | zakkuri 47 9 96 | 30 | katsu—katsu 2 2 4
11 | zawa—zawa 26 12 38 | 31 | zaa—zaa 2 1 3
12 | saku—saku 7 31 38 | 32 | gappuri 2 0 2
13 | nami—nami 37 0 37| 33 | barii 2 0 2
14 | kara—kara 23 11 34 | 34 | appu—appu 1 0 1
15 | hara—hara 24 9 33 | 35 | kachi—kachi 0 1 1
16 | pasa—pasa 6 24 30 | 36 | dabu—dabu 1 0 1
17 | zara—zara 12 14 26 | 37 | yakimoki 1 0 1

18 | haki—haki 16 8 24

19 | gakkuri 18 5 23

20 | gan—gan 4 18 22

ZLTC ®ELIZ 4O )~ MOT7 7 A NVEHFRIENO X T m— R L, Excel FTHET 7 A
N DBETH L TT ¥R N7 7 A4 Uk LTz, & L, Mac B = > a—# > —CasualConc Tt
ATy, Mo LoV & OF v b7 L— 2% tscore AEMECHI L7, T K31E, [Tmob ) bk
i B ERAEEIL R 285, R2 2 85) % tscore |CHESWTHRFEAL LIZ b DO TH D, BRADCTOHR
SIMHERHREZE L, BObOR, AEEENESN 2R, [E9) REV ODOEFEID 7 42
R KR E S SCF BN L2305, tscore [ TMOIELRIRZ R HEFHEIE & bl U CAREAE
FEDFEEZFOTUVMEINZ S D Z &5, K3 TIILFRRENLDOITES FRENTND, 2D K
DI ERET, BEORWIHERBNRTHD 7oV + 591, &0 + 951, A5
D)+ ZEb5), XYoo + L) ZHWEICERRRGIEO S L L,
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‘o0 @ Visualizer
F—J—R: eo&RD t-score <
H»h HD O R ¢ [ @A
73\ Lj’ L1 ~R1
BSBEER 200 ¢
L/ Lucida Grande ¢
S8R 0 DA E = MRS
_ BERRERDHS ‘
5Z2% LL OfR% Log IcZH:
i EES
'fT_I' ¥ A> Ah BROMEHERER-S ‘
\
=X Rio L) |
\
\
fratfE H"EL ‘
\
= _ \
=20 =3 ‘
2 o ‘

3. 72250 | @ tscore (ZHASHFAL GHEFRD D)

R, BRI A & IR ORRICEBW T A/ ~ MERBET DLERH 53,
CasualConc |ZIIMME Y — RE—oDF—U— K& L CTHRE L, LEdFHo—fF 2 helc 4 5%
— RAREFRETH D Z &M, RBHZZOT— REFIA Lz, 5L TIC, 20T~ REFIAL
Tl U7z parii OHEEHGE Y R R(t-score IB) &7 7 1228F 5,

#7

parii DIGELENFH] Y A B (t-score JIF)

# | Word T-Score Freq. # | Word T-Score Freq.
1| L 6.830366929 51| 14| BEXxbET 0.975317517 1
2| & 4284484144 20 | 15| #u 0.925952552 1
3| 3% 2.0042628 51 16| #5% 0.975317517 1
4| HERY 1.675049056 3 17] Vo 0.901270069 1
5| BEW 1632297742 3| 18 | HIED 0.975317517 1
6 | BEX 1.326947808 2| 19| HAL 0.975317517 1
7| H3hd 0.975317517 1] 20| 2% 0.827222622 1
8 | Hlh 0.975317517 1| 21| BEn 0.975317517 1
9 | BEZ LAY 0.925952552 1] 22| % 0.975317517 1
10 | BE< 0.827222622 1] 23] \) 0.876587587 1
11 | BT 0.950635035 1] 24| WuT 0.975317517 1
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12 | #0 0.975317517 1] 25| BEx EiFD 0.950635035 1

13 | i 0.925952552 1

A LIZ, KOTONOHA 7>bHfitH LizA/ <~ h~2opdbjiddfe & B TRnssiiliu o Hgs Sh o a4k
B & & L TR D, FHEICIE, T DT R 72015 4E2 H 25 BN BiiE iz [A—
IR=T IR 2 iR(SA2)] & [0 4 R& SFngaREdes —iR(WD2)] o 2 flAZ Ve, HER
OB THIFECEY TORIEEHLA U — R L QWA FIEFILTH D, £8I1L B0 & XY o]
OHESCTHW S-S 2 HHIECI~7- H D &, KOTONOHA 7St L7z[FA /< b~k
B % tscore AIZAF 7= (D TH D, M, 72250 & TEoX0 ) 3 I CWAHIEC0%
DY, EIZBE CThHT200FK 8 TIIEE LT 5D,

#38
B TORSHELO A AGEA ) ~ hSGiibbbs

SA2 WD2 KOTONOHA

Toot (SETHRIESBIE BT @l v bEPRbY LA b3, 515, B, B2s
DREEENIE Y L2Eo1) BT
MY R @ISR R ot (ZORE BRI BORE

Ll ey LIBEAZEZ EINLY LT

72)
ok LTW% (IZW - & LTV5) T5, B, Fosb, b, 5, B
5, #<, 75, s, 4T
X0 -
ook Lz (v NQiED » & LAY —

RN

FEIOREEDFLR E KOTONOHA D7 —4# Z bt % &, fE(2006) CIIFIRAEE LWL & ST
AAGEA / ~ hNIZIRN T, BUTORBEFRIN I L S OB 2 5.2 T D Z & 03h% (R
L, NEY o) [ZBLTIESA2 TIHEI SN TEHE T, £72 KOTONOHA D7 —4 b 4R850 &
BT D Z LMD DHTD, DK D AR & F OB A RER BT D LENH L L
720N,

42 A V7 F—< NERER
WIZ, BIEE COOMTEE L CEE L2t 4 A ~ MO[REFRA/ ~ bl o4k
Bi(t-score (ZFD E e EALO & D)YD HAGERISL & ZDFRRZ A > 7 4 —~  MIVEFI L CIEW -, A
FESCHAEGI L CTAWZ B Y, a— "X OMflE 2O E FiHT 5 2 L1, FEEOFR By
TWRVRLTHD, A7 +—v FOBRHITIE, TRE 3 2O 4Tii/z L7 I LTz,
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[RHRRAHA 2 AHE L= A > 7 4 —~ > h OS]
- FRIZEBNT 10 LA EOWERERD B D,
- B - e AFHR - WIS B o TR B D,
- EEHEWE CE BB o TR B D,

# 9 1% UULEOSRMA - LI BN IERO 5 7 A U AROEH A Y NI K DTS
Tho,

%9
P Y UAADRATEL )~ hSOBG GRFT LY AT —HETD)

| RS RO E Lo 5D F D TBVNNTT,
Mo &0 1+ 59
In order to be persuasive, give a lot of reasons.

) PR U—EROTSoIF 52 8T,
[EoiE0 |+ 95
He decided to shower and freshen up.

. WMIHE TR B 0 LD D AEREDNET,
PASUNERP Yokl
Some students change drastically after overseas study.

Bl LNA—7 Tz biED o & L,
NEv -1 + Ly
Warming it in the new oven made it crispy.

R YITRSIND LT, —RERERDE L& SNA[FEIRIA /< hSliiE] O RETICB N THRT
HRRATRE CH D Z L33 D, 12721, SERISEFRNZER L ThHDIL [H35 1 | (drastically) DA T
D, MUZB L @RI E Oty h 7 L—XTIRL T DB D, ZIVBEEEORIRRSCTH Y, Ikt
OFSEEHOFREIRATIE, 200 X 9 IR E 2B IR O 7" 2 (] L CTEL Z & CfEiEkS 15 a
FEEIARMT 5 2 LN TE DO TIIRNA 9 D2 SHOBEE LT, @i/ L TIEWZ XS 708
ARG B 72 7 4 —~ » FOEHRC L, BUTOMBEEL & DOFCOHBEe, EEROFEFEREE
AT H—< 2 MIRUHAGESEZRER L CH DV, ZOEDOENWETET S, 7eENB 25,
WTHUCL TS, A 74— MNREICBWTHEIROD LN THA D,

5. BPVIZ

Pl AGm IR L& D BAGEL ) ~ MAOFIRERA T B CE 2N E DO TH ]
REZRIR Y BISFEE CHIERAZHMA - FOR L & 5 L3280 EEZ 2N, BT AADIYb &2 nx AA
EME DR, N B —r UL AT DL 7220 LR IHE LTV D, £LT, 2O LI A&
RIS ERE AL D72, BARIZHR A FFOANEAD HAGEFE OfetE L, W CIEiET 5 H
ANDAR 2= —a DM LIS IR D L15 U TV D ARG TRL LTCEIRDS, A% ofnsekelio

12
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FRECAMEL NGNS HAGET A hOZDNCEHN T 5 2 & 2FE-> TREARD,

&

1. TEffE) 28R E VD b DITIE b AFELRV, BASE TEM ML B S84 LT
KBS 5 Z 2D TE D0y, b LULARERNE W NE LIS E 5 Z L3 TE 50903, BRI
DIETH 5,

2. AN 2014 4E(ZK[E Hope College THi%A & > TR, BT A U B NAAGEFEHE DS D3H
AGEA )~ hOBE, WONZEOFRRICHEZE C Tz,

3. Y L QU #2413 Applied Linguistics C, F23ENTIZHEH - HISERR b #Z Cuie,

4. Fukuda (2003)DFCil & 25195 &, HAGEA/ ~ M ZHGE TR DITITE VR CHAN W
B THDHTIWD, FLk AR—ZANR O N FERIITFEICEER 35 Z 8LV, BlxIE, OBUH
(pichipichi)/ 3, (1) The sound or feeling of a small object bouncing or flapping in a lively manner. Often used to
describe live fish. (2) By extension, a spirited, active person-—-usually a young woman who is full of vim and vigor
(Fukuda, 2003, p.141). L & 3T 5,

5. K 2UTFWELVM 2 ND HATEA > 7 A —~ > MTAEZ I L 7RI DN TV D, fEEEEN
FRUIEIZO, A & 720 <[ TR 2 F T,

6. A > 7 A —~ M THIEOFTHIUTIRTRRD DT,

7. Goldberg and Ackaman (2001)IZ3EEICIIFEH 72 ITE N adjunct) S FAET 5 & EIE L, SHEFANGE
i R L T2,

8. K 3BT DREIFHENR S A T DA/~ bAOEITEH 10T TH Y, TR b twinkle DFEIRONE
D310

9. IF/~ M+ | ITHST 2MOFRERIZEI L TiX Nishina013) 22D Z &,

10. A > 7+ —~<> b & UCGHAER L TIRWZ I Z 2 TE#HOEZ R,

11 FSE DB 7 m— R LT 7 7 A /U, CasualCone %V THHTT 2 L CRdHR 7 A X738
EENDTD, T OBIREEE LT,

BESHR
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